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AHAPOHOLIEHTPU3M BO ®PAHLIY3CKOM AA3bIKE

- N

ANDRENOCENTRISM
IN THE FRENCH LANGUAGE

E. Krivosheeva
V. Lukovtseva

Summary. Gender linguistics is one of the most promising areas in
modern linguistics. The concept of andronocentricity affects the
understanding of gender linguistics and can be considered as a gender
asymmetry of language. The purpose of the paper is to evaluate levels
of andronocentrism in the French language by identifying concepts
of “man” and “ human”, and levels of female forms correlation. The
materials of the phraseological dictionary of the French language
were studied. The analysis of phraseological units with the “homme”
lexeme is carried out, the values “man”and “human” are differentiated.
Gender asymmetry is most evident in the naming of people, where
female forms often acquire a pejorative connotation. The male gender
has a dominant role in the designation. However, there is a tendency
to feminize the names of professions. In the French language, gender
neologisms appear and are fixed, and the identified cases show a small
degree of pejorativeness of female forms.

Keywords: gender linguistics, andronocentricity, French language,
gender asymmetry, feminization.
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BeeaeHne

CTaTbe pacCMaTpurBaeTCcA O4HO U3 HOBeNLWNX Hanpas.-
NeHun B COBDEMEHHOVI JINHFBUCTUKE — reHaep n ero
pa3suTne B COBpeMEHHOM d)paHLly3CKOM A3blKe.

3a nocnegHue 20 neT B COBPEMEHHOM A3bIKO3HaHWW NO-
ABUINCb HOBbIE HamnpassieHUs, Hanpumep, GemnHMCTCKan
JIVHIBUCTMKA; ee npefAcTaBUTeNIN CYMTAIOT, YTO aHAPOHO-
LeHTPU3M B A3blKe NPOABNAETCA Ha BCeX YPOBHAX. [pamma-
TUYEeCKMe U Nekcnyeckune GopMbl MyXXCKOro pofia BOCnpu-
HUMAIOTCA KaK e AUHble U YHMBEpPCalbHbIe.

B naHHoM paboTte aBTOpbI 0O6paLyaloTCca K aHanmsy ¢pa-
3€0M0rMYecKnX efuHNL, C nekcemoin «homme» ¢ LUenbio
paccmMoTpeHna 0CoBEHHOCTE HOMUHALMK XEHCKOro Nona
no npodeccram.

Obvexkmom uccnedosanus 6bina BblOpaHa reHaepHas
acMMMeTpVA BO GpaHLYy3CKOM A3blKe.

Ilpeomemom uccredosarnus cTanu nekcembl CO CIOBOM
«homme».
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AHHOmayus. TeHIepHas NMHTBUCTUKA ABNAETCS OAHUM U3 NEPCNEKTUBHBIX Ha-
MpaBneHuii B COBPEMEHHOM A3bIKO3HAHMN. KOHLeNUMA aHAPOHOLEHTPUYHOCTH
BNMAET HA NOHMMaHE FeHAEePHOIA IMHTBUCTUKI 1 PacCMaTPUBAETCA KaK reHfep-
HaA acMMMeTpUA A3bIKa. Llenb CTaTbi — BbIABUTD YPOBHM aHAPOHOLEHTPU3MA
BO QpaHLY3CKOM A3bIKe MpU NOMOLLI OTOXAECTBAEHNA NOHATUI <MY>KUMHA»
W <YenoBeK», COOTHECEHHOCTU GOPM XeHCKOro poda. bbinu u3yueHbl Matepu-
anbl Gpaseonornyeckoro coBapa GpaHLy3ckoro A3bika. [poeseH aHanu3
dpaseonoruyeckux eauHmuL ¢ nekcemoit <homme», pasrpaHuyeHbl 3HaueHua
«MYXUUHA» U «uenoBek». [eHJepHas aciMMeTpus Haubonee BHO MposBNA-
€TCs B HAUMEHOBAHWUN NN, Fie GOPMbI XKEHCKOT0 Mo YacTo npuobpeTaiot
YHUUUKUTENbHYI0 KOHHOTALMI0. JlOMMHaHTHYI ponib B 0603HaueHUM nmeer
MYXCKOIi pod. OfHaKo, eCTb TeHAEHLNA K peMUHN3aLMM Ha3BaHWIA Npodeccuii.
Bo ppaHLy3cKoM A3blKe NOABNAKTCA U 3aKPENNAIOTCA FeHAEPHbIE HEONOTU3MbI,
a BbIABJIEHHbIE CTyYan IEMOHCTPUPYIOT MaYIo CTeNeHb NEX0PATUBHOCTI GOpM
KEHCKOro poja.

Kntoyesble cr1oga: reHpepHas NMMHIBUCTUKA, aHAPOHOLEHTPUYHOCTD, GpaHLy3-
(KWl S3bIK, TeHIEepHas aCUMMETpUS, GeMIUHN3ALWA.

Lenvio pabomwl ABNAETCA BbIABNEHWE, ONCAHKE 1 aHa-
N3 YPOBHEWN aHAPOHOOLEHTPM3MA B COOTBETCTBUN C OTOX-
AECTBNEHNEM MOHATUIN «MYXKUMHA» 1 «<4eNOBEK» 1 0popmIie-
HMEeM rPaMMaTUYECKIX 1 NeKCUYecKnx GopM XeHCKOro poaa.

M3noxeHne 0CHOBHOTO MaTepurana Ctatbun

MoHATue rpammaTtmyeckoro poga (gender) n 6uonoru-
Yyeckoro (sexus) AByX MOMOB.

InutenbHoe BpemMa 61ONOrMyeckuin geTepMmUHN3M Obin
ocHoBornonarawmym GakTopom B M3y4YeHWM popa B A3bl-
KO3HaHWW.

B XX Beke Ha nepBbll1 NiaH BbIXOQAT reHAepHble nccne-
[IOBaHUA C MO3ULMK NOJa U ero posnv B counyme. Hemeukunin
¢unocod ®. MayTHep nepBbIM OTMETUN FeHAEPHYIO Bapua-
TMBHOCTb A3blKa KaK CleAcTBUE COUManbHbIX U UCTopuye-
CKux $pakTopoB. [7,8] foBOPSA O NOABIEHUN TaK HAa3bIBaEMOIo
«KEHCKOrO fA3blKa», OH CBA3bIBaJl 3TO ABMIEHUE CO CHATUEM
3anpeTta B aHTUYHble BPeMeHa Ha y4yacTue eHLWH B Tea-
TpanbHbIX NOCTaHOBKax. MoaABMNacb BO3MOXHOCTb «3a3BY-
YaTb» XKEHCKON peyun.

Cepus: [ymaHumapHeie Hayku N23 mapm 2020 .
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Booblye, BbiAenAwTCa crepylowmne NPU3HAKA aHAPo-
LEHTPUYHOCTN B A3bIKE:

1. TIOHATVA «YENOBEK» N «MYXKUMHA» TOXOAECTBEHHbI
BO MHOIMX A3blkax homme, men, homo, mann.

2. KeHCKni pof CyLLeCTBUTENbHbIX ABNAETCA NPOM3BO-
AHBIM OT My>CKOTO pofa: Cmy0eHm — CIyO0eHmKd,
étudiant— étudiante.

3. CywecTBUTENbHbBIE MYXXCKOIO pofia 0603HavaloT nny
060ux NosioB. C/IOBO «CTYAEHT» NOApPa3yMeBaeT Ly
KaK MY»CKOT0, TaK 1 XEHCKOTO MOJIOB, T.e. MPOUNCX0-
ANT GYyHKUMA HenTpanu3sauuu [1].

4. HekoTopble UMeHa CyLIeCcTBUTENbHbIE YNOTPebnsioT-
CA KaK B MY»CKOM, TaK 1 B XX€HCKOM pofie: un tour—
ouepenpb, une tour — 6auHs, un livre— KHura, une
livre — ¢yHT, un vase — easa, une vase — THa,
6onoTo.

OfHako 3TOT MpPWU3HAK aHAPOHOLEHTPUYHOCTA MOXKET
ObITb CMOPHBIM, TaK Kak KaTeropna pofa BbIMOMHAET CMbIC-
nopasnuuuTenbHyo oyHKUMio. [5,6]

CJ'IE}J,yET OTMETUTb, YTO COBpeMeHHaA reHaepHasa JIMHIBu-
CTUKa NpPoBOAUT nccnenoBaHMA nona B A3blKke U NPUCYTCTBUA
KEHCKOro Hadana He TOJIbKO B OUCKYypcCe N peyeBbIX OCO-
GEeHHOCTAX. |-|O,D,O6Haﬂ Hay4HaA npo6nemaT|/|Ka HanpaBieHa
Ha pelleHne sonpoca npeogoneHnaA rer,epHoVI acMMmmeTpun.

O@HUM 13 BaXKHEMWMX MPU3HAKOB aCMMETPUN ABIIA-
€TCA TOXKAECTBEHHOCTb MOHATUI; <MYXKUMHA» N «YENIOBEK».
Jlekcema lomme B 3HauYeHUU «UYeNOBEK» O06MlafaeT Tak Ha-
3blBaeMbIM 06E3/IMYEHHbIM MYXCKUM pogoM (masculine
générique): «Droits de [’Homme» («[paBa uyenoseka»),
«tout hommey (Moboi yenosek).

HekoTopble popMbl XKEHCKOrO poAa ABNATCA NPON3BO-
IOHbIMU OT GOPM MY>KCKOTO pofia, Tak Kak OHU obpasytoTcA
nyTem npubasneHna cyGdOUKCOB UNN OKOHYAHWI KEHCKO-
ro popa: un cuisinier — une cuisinére, un acteur — une
actrice, un directeur —une directrice.

MHorve Ha3BaHusA Npodeccuii, K Halemy COXKaneHuto,
[10 HACTOSILLEro BPeMeHW He UMetoT GOPMbI >KEHCKOTo pPoja.

B coBpeMeHHOM fA3blke CYLIeCTBYET TeHAEHUMA K Mo-
ABJIEHMNIO HOBbIX (GOPM CYLLECTBUTENbHbIX *KEHCKOrO pofa
C TPAAULMOHHBIMU CYPOUKCAMN N OKOHUAHUAMU — e,—
euse,— trice,— esse u T.A., HANPUMep: un avocat — une
avocate, un danseur — une danseuse, un réedacteur —
une rédactrice, un poete— une poétesse.

OueHb 4acTo NpY 06PA30BAHNN XKEHCKOrO poaa B pyc-
CKOM 1 $paHLy3CKOM fA3bIKax fieKcema NnosyyaeT YHUUMKK-
TeNbHOE 3HaueHue B Ha3BaHUW Npodeccuit: dupexmop —
Oupexmopuia, 2eHepan — 2eHepanblud, un peintre —une
peintresse, un docteur—une doctesesse.

Cepus: [ymaHumapHeie Hayku N°3 mapm 2020 a.

Bo ¢paHLy3ckom 1 pyccKOM s3blkax OTMEYEHO Hei-
TpanbHOE 3HauYeHMe UMEH CYLIeCTBUTESIbHbIX, YNoTpebns-
eMbIX B MYCKOM pofe, M OTPULATENIbHOE MX 3HAaueHue
B XXEHCKOM poge: un maitre— 20cnooun, une maitresse —
J106068HUYA.

YnotpebneHne CyLeCTBUTENIbHOTO B >KEHCKOM pofe
MO OTHOLUEHMIO K My>XUMHE, UMEET OTPULATENIbHYI0O KOHHO-
Tauuo, HaNpUMep, une femmelette — mpanka.ynotpebne-
HME e CYLLeCTBUTESIbHOTO B MY>KCKOM PO/ie MO OTHOLLEHWIO
K >KeHLMHe, HA0OOPOT, HOCUT APKO BbIPAXKEHHOE MONOXKN-
TesbHOE, laXe NackaTenbHOe 3HaueHve: mon chat— komé-
HOK, mMon petit— Manvid, mon chou— nanouka.

AHanoruyHoe fiBNEHNe CyLEeCTBYET 1 B PYCCKOM A3blKe,
HanpuMep Mo OTHOLIEHUIO K MyXu4uHe, baba — mpanka,
€801l NAPeHb — KOMMIVIMEHT, MO OTHOLUIEHWIO K XKEHLLMHE.

CnepyeT ckasaTb HECKOJIbKO CJIOB O Cilyyae HerTpanu-
3aLMK MOHATMA POAa, FAe CaMa JIEKCEMa MYXKCKOTo pofa
BK/IOUaeT B cebA Kak MyXUWH, TaK U XeHWuH: les enfants,
les étudiants, ils, les professeurs.

A3bIKOBOW ceKCM3M BO GppaHLIy3CKOM A3blke NPoABAeT-
CA 1 B OTCYTCTBMM MECTOUMEHUI KOCBEHHOIO AOMOJSHEHNA
B dopMme KeHcKoro poga. Bo dpaHuysckom A3bike npep-
CTaBfieHbl TONbKO yHUdMUMpPOBaHHble Gopmbl: [ui, leur.
HeobxoanmMo yuyecTb, YTO MHTYUTUBHO, 6€3 KOHTEKCTa 3TU
MEeCTOVMIMEHMA BOCMPUHMMAIOTCA 1 NepeBOAATCA, Kak ¢op-
Mbl My>cCKoro poga [2].

Kateropus poga Bo ¢ppaHLy3CKOM A3bIKE ABMAETCA CeMaH-
TUYECKOW, TO €CTb, OHA CBA3aHA CO 3HAYEHVEM CJIOBA W 3Ha-
UMMa, COOTBETCTBEHHO, Y OfYLIEB/IEHHBIX CYLLECTBUTENbHDIX.
Y HeoaylLeBNIEHHbIX UMEH CYLLECTBUTESIbHbIX 3Ta KaTeropus
acemMaHTUYecKas. 3aecb My»CKoW POoA BbICTYNaeT Kak HeBbl-
JeNeHHan KaTeropus, 4to NPOABNSETCA MPU COrNacoBaHUM
CYLLEeCTBUTESbHBIX MY»CKOFO 1 »KEHCKOro pofa W npwnara-
TeNbHOrO, HanNpuUmep, une veste et un pantalon blancs 3, 4.

OpHVM 13 NPU3HAKOB aHAPOHOLEHTPU3Ma BO GppaHLyy3-
CKOM fA3blKe ABNAETCA GEHOMEH TOXAECTBEHHOCTU «Yesio-
BEK» — «MY>KUMHa». XoTeniocb 6bl nogpobHee onucatb 310
ABneHve Bo dpaseonorun. MoHAaTre dpaseonornn nogpa-
3yMeBaeT Kak YCTONUMBbIe CIOBOCOYETAHMA, TaK U MOCNO-
BULLbI, 1 MOrOBOPKY, NANOMBI.

WNccnegoaHne npoBogunocb Ha ¢paseonornyeckon
6a3e ¢paHLy3CcKoro A3blka. bbinm npoaHanusupoBaHbl $pa-
3eo/lorMyeckre efnHnLbl ¢ nekcemon homme. Matepuan
6bin pasgeneH Ha:

1. ¢paseonornsmsl, rae homme NOHUMAETCA KaK étre

humain (par opposition aux animaux) «yenoseue-
CKOe CyLLecTBO» B MPOTMBOMOJSIOKHOCTb K MUPY XN-
BOTHbIX);
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2. $pa3eonormsmbl, B KOTOPbIX Aomme B 3HaYeHWU
personne de sexe masculin (par opposition a la
femme) «0cobb MycKoro nona (kak npoTMBOMO-
JIOXHOCTb MO OTHOLLUEHMIO K 0COBU XEeHCKOro nona)».

Heobxoanmo oTMeTUTb, UTo $ppPa3eosiorn3mbl COCTaBISA-
10T 78% CceMaHTUYeCKOro nona NOHATUA «YENOBEKY.

Bbin npoBenéH aHanm3 GpM3nNYeCcKMUX CBOMNCTB (BHELIHNIA
BUA, BO3pacT, ¢pu3nonornyeckne ocobeHHoCTM), ncuxmye-
CKMX YepT (XapaKTep, SMOLMOHaNbHOE COCTOsHE, MOBeae-
HM1E) N COUMNanbHO-PONEBBIX MAaPaMETPOB (CeMeltHOe Noso-
XeHue, coumnanbHbIn CTaTyc).

1. OnmMcaHue BHELWHOCTU YesioBeKa, Hanpumep, ma-

neHbKuin: un morceau d’ homme — KOpoTbILLIKa.

2. Mcuxonornyeckme ocobeHHOCTM Yenoseka: homme
de bon conseil — pa3ymHbiii yenosek, homme
de grand travail — Tpypnono6ueblii Yenoek,
[’homme qui s’était fait lui-méme — venosek
chenaswun ceba cam, homme de parole — ue-
nosek cnoBa, le dernier des hommes — xypwnin
U3 nogen, homme sans aveu — TeMHas IMUYHOCTb,
homme sans moeurs — 6e3HPABCTBEHHbIN YeNo-
BEK.

3. CoumanbHO-pofieBble OTHOWEHUA HaxomAT CBOE
OTPaXkeHMe B A3blke B COOTBETCTBUM CO chepoi
[EATENIbHOCT W coumanbHbiM nosioxkeHnem. Cy-
WECTBYIOT HENTPasibHble  BbIPaXKEHWUs, Hampu-
mep: Homme a la mer! — «Henosek 3a 6opTom!».
L’homme propose et Dieu dispose — «Yenosek
npegnonaraet, bor pacnonaraet. K HelTpanbHbIM
3HAUEHUAM OTHOCATCA W BbIPAXKEHWSA, TOe YesioBeK
CBfI3aH CO BPeMeHeM U NPoCTpaHCcTBOM: homme du
jour — coBpemeHHUK. HekoTopble 13 3TUX Bblpa-
XEHWUI NPUoBpeTaloT HEraTUBHbLIN CMbICH: homme
d’autrefois — uenoBek ycCTapeBWWX B3rNALOB,
homme d’hier — petporpag.

BbiCOKOE 1 HU3KOE COLManbHOE MPOVCXOXAEHNE TaKXKe
Haxo[AT CBOE BblparkeHue BO ppaszeonorusmax: homme du
peuple— uenosek us Hapopa», homme de qualité — veno-
BeK 3HaTHOro poga, homme de peu de chose — uenosek
6e3 poaly 1 nnemeHm.

MocnoBuLbl 1 MOrOBOPKM OYEHb BbIPA3nTESIbHbI U MO-
poi pe3kn. OHM OTPaXKaloT KU3HEHHbIN OMbIT COLMYMA,
patoT pekomeHgaumn. Homme ne vit pas seulement de
pain — «He xne6om eguHbIM XuB venoseky, L’ habit fait
[’homme — «O yenoBeke CyaAT No OAEXKAE».

22% ¢pazeonornyeckmx equHnL, Co CSIOBOM «UYENTOBEK»
06befnHeHo B ceMaHTU4eckoe none «MYXUYNHA», n otpa-
XKaloT BHEWHOCTb, Gp13nyecKmne napameTpbl, NogUYEPKMBaIOT
npuBneKaTenbHOCTb, Hanpumep: un beau brin homme —
«BbICOKUI CTaTHbIN My>KUnHax; un homme d la redresse —
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KPEenKkui napeHb, un vieux jeune homme — MONOXaBblii
MY>KUMHa.

Mcyxonornyeckme OCOBEHHOCTV XapaKTepUsyloT BHY-
TPEHHWNIT MMP MY>KUMHbI, €0 OTHOLLEHNE K CEMbE, K AETAM,
K goMmy: homme a femme — 6abHvK, homme a succes —
BaMCKMNiA YyrogHUK. homme de foyer — nomocep.

OTpenbHO  BbIGENAIOTCA  COLMANbHO-POSIEBbIE  OTHO-
WweHuaA, rae HabnofaeTca NPOTMBONOCTABNEHNE MOHATUN
My»unHa n XeHwwuna: Paris est le paradis des femmes,
le purgatoire des hommes et |’ enfer des chevaux —Na-
PVIK — paii ANfA XKEeHWMH, YNCTUNMLLE 418 MYXKYMH, ag ANs
nowapew; Fumé, pluie, et femme sans raison chassent
[’homme de la maison — Korpga obiMm nger, ¢ NoTonkKa fberT,
XKeHa [JOXHYTb He aeT, MyX 13 LOMa 6eXuT.

Yacto ¢dpaszeonormsmbl yKasbiBaloT Ha TPagWULMOH-
HO My>KCKue npodeccumn: homme de guerre — BOEHHbIN,
homme de Dieu— ceawenHuk, homme d’eglise — pyxos-
HOe Nnuo.

BaKHO TakXe OTMeTWTb, UTO CyLecTBYIOT $paszeosno-
MM3Mbl C MAPHLIMK COOTBETCTBUAMU MYXKUMHA MKEHLLMHA,
Hanpumep: le premier homme, la premiére femme. [aH-
Hble FOBOPAT O TOM, UTO $Pazeosornambl HOMUHUPYIOT
MY>KUMHY 1 XKEHLLMHY MO BHYTPEHHUM 1 BHELUHUM NPU3Ha-
Kam — pOCT, Xxapakrtep, noseaexuve: bout d’homme, bout
de femme — kopoTblwka; bel homme, belle femme — po-
OGPOAYLIHbIA MyXUMHA CTapliero Bo3pacTta, gobpas cTa-
pywka; homme d’intérieur, femme d’intérieur — gomo-
ceq, omocefKa.

Dpazeonornambl MOryT NPeACTaBAATb MYXXUMH 1 >KeH-
WKH Mo pofy AeATeNbHOCTW W 3aHATui: [’homme de
lettres, la femme de lettres— nucatenb, nucatenbHuua; les
hommes en blancs, les femmes en blancs — Bpaun, niogn
B 6enbix xanatax; [ ’homme a gage, la femme a gage — Ha-
€MHbI PabOTHNIK.

MHTepecHo, uTo $ppa3eonorn3mMbl XEHCKOro poja OYeHb
UaCTo MMEIOT JOBOJIbHO HEraTVBHYIO OLUEHKY: lomme fort,
femme forte — ymHbIN, pacCygUTENbHDBIA MyXXUUHA, KPYMHas
XeHWWHa; faire le jeune homme, faire une femme — Bece-
NUTbCSA, TYNATb, NOALENUTb XKeHWWHY; homme de métier,
femme de métier — cneumanunct, 3HaTOK CBOEro Aena, pac-
MYTHasA XeHLWYHa.

Boobuue, 60nbWNHCTBO Ha3BaHWI Npodeccuii He UMeeT
XKEHCKOro pofa 1 Ux npumepHo 24%: un financier — ¢u-
HaHCUCT, un mineur, un sapeur — canep, un sculpteur —
CKYNbNTOP, Un fournisseur — nacTaBLuK.

CnoBa, vMmeloWMe napHble COOTBETCBUA, COCTAaBNAIOT
45%: acteur, actrice, jardinier, jardiniére n 1.4.

Cepus: [ymaHumapHeie Hayku N23 mapm 2020 .
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MHorvie cfioBa He UMeIoT GOPM KEHCKOrO POAA Vi MOSb3Y-
I0TCA apTUKIEM 4N1A pa3rpaHUYeHns M. p— X.p: ingénieur,
guide. DT CnoBa ABAAIOTCA FEHAEPHO-HENTPANbHbLIMY,
NMEIOT YHUUVKUTENbHYIO KOHHOTALMIO 1 yrnoTpebnsiotca
TONbKO B Pa3roBOPHOM CTune: un réfet — npedekT, une
préféte — B 3HaUEHNU wKeHa nNpedeKTay.

Takum obpaszom, npouecc GeMmHU3aUMM 1 NoaBeHne
$OpPM XKeHCKOoro pofa And HauMeHOBaHWU Npodeccuin, Yn-
HOB U JOJIXKHOCTEN FOBOPUT O BOCTPEOOBAHHOCTY KEHCKO-
ro Tpyga B obecTse.

B HacTofllLlee BpemsA B SKOHOMMKE HE OCTaNoCh oTpac-
nem, B KOTOpbIX 6bl HEe MCMONb30BaNcA XeHckuin Tpya. MNo-
CTeneHHO B 06UXOA BXOAAT Takme GOopMbl XEHCKOTO pofa,
Kak la banquiere — xeHwmHa-6aHknp; la présidente —
KEeHLWMHa-MPEe3NAEHT.

BbiBOALI

AHannM3 maTepuasa MOKa3blBAeT, UYTO MPOM3BOAHbIE
CJI0Ba XEHCKOro pofa He BCerga NMEKT HeraTMBHYH OLeH-
Ky. [prBeileHHble HaMK CllyYan HOCAT YACTHBIM XapaKTep.
My»CKol pof no-npexHemy LOMUHMPYeT, HO demMnHu3a-
LMA NEKCMYECKNX eVHUL, MAET CO CTOPOHbI COLMYMa, NPo-
NCXOAAT U3MEHEHA B O6LLeCTBEHHOM CO3HaHWN.

CerofiHa Mbl HabsloAaeM, UTO MPEKPACHDIN MO M3MEHU
CBOE coLanbHOe NoBefeHye: 3apabaTbiBaeT AeHbIN, BeAeT

O6U3HeC, OTKNaAblBaeT MaTepPUHCTBO A0 35-40 net, cmaut
3a LWTypBasioM caMmosieTa 1 BoguT Kopabnu.

CoumanbHble MepemeHbl KOCHYNNUCb W COBPEMEHHbIX
MY>UVH, OHW [OCTATOMHO WHQAHTUAbHBI, He CTPeMsTCcA
6bITb AOOLITYMKAMU, MHOTE U3 HUX GOATbCA OTBETCTBEH-
HOCTU U1, TOTAa, TPAAULMOHHYIO PONb rMaBbl cemMby GepyT
Ha cebA XXeHLWHbI.

B uenom coBpemeHHbI ppaHLy3CKUA A3bIK pa3BuBa-
eTcsl B 06LWWeN TEHOEHUNN Pa3BUTUS eBPOMENCKUX A3bIKOB.
TaKkue e ABneHnA Mbl MOXXeM HabnogaTb B PYCCKOM 1 UTa-
NbAHCKOM A3blKaXx.

Nccnepyemblii matepuan BbIABUA CTEPEOTUMHOCTb
B Bblbope nekcuyeckmx epguHuy. Cpeam ctepeoTUnos
MOXHO BbIJENUTb CTePeoTUNbl-06pasbl, KOTopble Xpa-
HATCA B CO3HaHMK uJenoBeka. CTepeoTunbl-06passbl,
no BCEN BUAUMOCTM, XPAHATCA B CO3HaHUM B BUAE KNu-
e ¥ MOTYT aKTyann3npoBaTbCA KaK LWTAaMMbl B NpoLecce
obuweHna. OCoO6eHHOCTbIO CTEPEOTMMOB MOXHO CYMTATb
TO, UTO OHM ABMAIOTCA MPOTOTUMAMU NOHATUN, U KaXkAbliA
CTepeoTun ABMAETCA CBOEro pofa abCTpaKTHbIM, cobu-
paTtenbHbIM 06pa3om, CBOWCTBa M KauyecTBa KOTOPOro
CBOAATCA K MUHUMYMY, OCTAaTOYHOMY AJI Pa3nmuus og-
HOro cTepeoTnna oT gpyroro. byayun obycnoBneHHbIMU
CO3HaHMeM, CTEePEOTUNbl NMEIT HALMOHANbHO-KYNbTYp-
Hylo cneyndurKky, ABNAIOTCA YCIOBHBIMUA U MOTYT M3Me-
HATbCA BO BPEMEHMU.
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